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IIneonasMm sBIsSETCS HEOJNHO3HAYHBIM SI3BIKOBBIM SIBJICHUEM. VIcTOpHYEeCKH pasHbIMU
YYEHBIMM OH OLICHMBAJICA M KaK CTWIACTUYECKHMH TIOPOK, M Kak CpEICTBO
BBIPA3UTEIILHOCTH. B pyCcCKOM sI3bIKE IUIEOHA3M 4Yallle BOCIIPUHUMAETCS KaK pedyeBas
omnoKa, B TO BpeMsl Kak B UTAJIbIHCKOM IUIEOHA3M — 3TO HE TOJIBKO PUTOpPHUECKAst
burypa, HO M TrpaMmarhyeckas HeoOXxoaumocTb. IloHMMaHue pasHUIBI B
BOCIIPUATHN TIJIEOHA3Ma [O3BOJIUT M30€XaTh HEKOTOPhIX OMIMOOK B Ipoliecce
W3Y4YEHUS UTAIbSHCKOTO A3BIKA.
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Pleonasm is a controversial language phenomenon. Some scientists considered it as a
fault of style or a figure of speech throughout the history. Pleonasm tends to be
considered as fault of speech in Russian and as a rhetorical figure and even grammar
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necessity in Italian. Understanding of such difference could be helpful with avoiding
some misinterpretations when learning the Italian language.
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]_IGJII) HaHHOI;'I pa6OTI)I 3aK/II04Ya€TCA B BBIIBJIICHHHN CXOJCTB U pa3J11/1q1/11?1 B IIOHMMAaHHUHU IIJICOHa3sMa
B PYCCKOM U UTAJIbAHCKOM A3bIKaX.

[lonsaTHe 1uUIeOHa3Ma MNPUIUIO B PYCCKMM M WUTAIBSHCKAW S3BIKM N3 JPEBHEIPEUYECKOrO
TAEOVOGLOG, O3HAYAIOIIEE «HU3JIUIIECTBOY, «U3IUILHUIY. B JMHIBUCTHKE MJICOHA3MOM HAa3bIBAIOT
yroTpeOieHHE U3UINHUX, HE HECYIIUX B ceOe HOBOM nHMOpMaIwu ciioB [2].

Hcropuuecku, IUIEOHAa3M OLEHUBAJICSH Mo-pazHoMy. Tak, Ksuntunman, [onatr u [luomen
CUMTAJIM IUICOHA3M CTHJIMCTMYECKUM TIOpOKoM, a Jlnonucuii ['amukapHacckuil cuurtan, 4To
IUIEOHA3M JIeJIaeT peub Oojiee SICHOM, pUTMUYHON M yOeautenbHo. OAHAKO M B Halle BpeMs
HNOHMMAHHUE U3JUIIHETO Pa3JIMYHO, M €ro OLCHKA 3aBUCHT OT si3bIKa [2].

Pycckuii s13bIK BOCIIpUHHMAET IJICOHA3M KaK SIBIICHHE JIGKCHYECKOE W CHHTAaKCHYECKOE U IpH
3TOM HEXeJaTeJIbHOe, T.C. IUICOHAa3M BOCHPUHUMAETCS KaK OIIMOKAa WJIM HAa YPOBHE CHHTAKCHCA,
WM HA YpOBHE ceMaHTUKH. CHHTAaKCUYECKUH IMJIEOHA3M Mpe/IoiaraeT UCIoIb30BaHNE HEHYKHBIX
CITyKEOHBIX 4YacTell peur («OH TOBOPUT O moM, YTO OH HUTAEC He paboraeT»). CeMaHTHUYECKUM
IUIEOHA3M 3aKJII0YAaeTCsl B UCIOJIBb30BAHUM CIIOB, KOTOpbIE TYOIUPYIOT CMBICH APYTUX CIOB U HE
HeCyT B ce0e MPHHIMIUAIGHO HOBOTO 3HAUCHHS («ITOJMHUMATBCS HABEPX», «MOE JUYHOE
CcyObeKmueHoe MHEHHEY).

Pexxe mneonasm BBICTYIIA€T B PpPOJIKM CpCACTBAa BbIPASUTCIBHOCTH. Yo MMpuUMEYaTCIIbHO,
CPEACTBOM BBIPA3UTEIBHOCTH IUIEOHA3M 4allle MPU3HACTCSd B MPOM3BEACHUSAX XYI0KECTBEHHOU
mutepatypel. Hanpumep, mieonasm ®.M. JloctoeBckoro («/Inaua W pwvloas M pyku Jnomas —
MOIIUIa») BOCHPHHHUMAETCS KaK CHOCO0 YCWJIEHUS OSMOIMOHAIBHOW OKpacKku. A IUIEOHA3M
A.C. Ilymkuna B «Cxkaszke o mape Canrane» («llapp meuanbHO oTBewaeT: «/I pycmb-mocka MEHs
CBHEJIACT. ..») UCHOJb3YeTCs AJIsl COXpaHeHus putMa [6].

HO}IO6H35[ JIBOP'ICTBeHHOCTI) B BOCIIpHUATUHA IIJIEOHa3Ma MOXET II0Ka3aThCA BE€CbMa
HeoAHO3HAaYHOW. B mepByro ouepenp, ommOOYHO OBUIO OBl MpeanosiaraTh, 4YTO JaXKE Camble
BEJIMKKE MUCATENN He UMEIOT MpaBa Ha OmHUOKy. Takke HEMOHATHO, KaK OMPENeIUTh, SIBISICTCS JI
IUIEOHA3M OIIMOKON WIIH CpE€ACTBOM BBIPA3UTCIIBHOCTU B pPCUYU OOBIYHOT'O YEeJIOBEKA. BI/IJISI nepen
cO0Oi JHIIIL TEKCT, YUTATENb MOKET TOJIKO MPEINONOKUTh, 3aKIabIBANl I KAaKOH-TO CMBICT B
Hero aBTop. bosnee Toro, MokHO 111 Ha3BaTh IJIEOHA3MOM HCIIOJIb30BaHKE CI0BA, KOTOPOE XOTh KaK-
TO JIOMOJIHSIET CMBICH?

Hexotopsie mpeamonarator, 4To JakKe TaKWE BBIPAKEHHS, KaK «BETEp Oyem DPBIHO U
OecromaaHo» SBISIIOTCS TUIeOHACTUYHBIMU. [10100HOE BOCTIpHUSITHE MOXKET OBITH OOBSICHEHO TEM,
YTO CKa3yeMOe B PYCCKOM SI3bIKE MOXKET OBITh BBIPAYKEHO MUMIUIHIIMTHO, @ CaMO JIEHCTBUE SBISATHCS
HEOTHEMJIEMBIM CBOMCTBOM cyOBbekTa [/]. OmHako, HampuMep, BETEP MOXKET HE TOJBKO TyTh, OH
MOXET CBUCTETh, YTUXATh U YCUIIUBATHCS, PA3TOHATh Ty4H, MOJHUMATh MbUIb U Mp. Jlaxe eciau Bce
9TH JAEUCTBUSA MOKHO CUMTATh CBOMCTBOM BETpa, €/1Ba JIM MU3JIUILIHUM (C HETaTUBHOM TOUKHU 3PEHHUS)
MOXXHO Ha3BaTb YTOYHEHHE, KaKO€ HMEHHO U3 CBOMCTB (HEKOTOpbIE U3 KOTOPBIX
B3aMMOMCKITIOYAIOT APYT APYyra) MOoApa3yMeBaeT TOBOPAIIUH.
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W nelicTBUTENBHO, UCTOPUYECKU IJICOHA3M B PYCCKOM SI3BIKE MOT CIIYXKHTb JUI yTOUHEHUS
KOHKPETHOT'O0 3HAY€HMs CJoBa. Tak, M3HAYAIBHO CJIOBO «KAa3HWUTH)» HE HECIO B ce0e 3HAYCHUS
MIPUYMHEHUs] HaKa3aHUsl cMepThio. PaHbllie Ka3Hb MmojpasyMmeBaia Jr000e TeJIecHOe HakazaHue, a
CJIE/IOBATENIbHO, BBIPAXEHUE «KAa3Hb CMEPTHIO» HMEJIO HEIUICOHACTUYECKUU (B COBPEMEHHOM
MOHUMAHHUH) CMBICII, T.€. OTIUCHIBAIIO CEPHE3HOCTh BRIHECEHHOTO mpurosopa [1].

Hexotopble Ha nepBblil B3IJIsA IJICOHACTUYECKHE BBIPAXKEHMS TaKK€ MO CYTH TAKOBBIMU HE
apisnuck. Hampumep, cioBo «wkeHa» B XVI-XVII BB. nMeno 3HaueHHe U <OKEHIIMHA 110
OTHOILLICHMIO K MYXYHHE, C KOTOPbIM OHAa COCTOMT B Opake» (MMEHHO 3TO 3Hau€HHE M JIOLUIO 10
HAIIeT0 BPEMEHH), U «TO K€, YTO >KECHIIUHA», 4, CJIEIOBATEIbHO, BBIPAKEHUE «MY>KHSS JKEHa»,
sBJIsOIIEECs (Pa3eosIoTU3MOM U B COBPEMEHHOM DPYCCKOM S3bIKE, 110 CBOCH CyTH HE TaK yXK U
TUICOHACTUYHO U MMEET TO )K€ 3HAYCHHUE, YTO U BBIPAKCHHE «3aMYXKHsIs )KeHIIuHay [1].

[TomoOHBIE IPUMEPBI MOKHO HAUTH U B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKE. B 4acTHOCTH, 710 CHX TIOP
MCCIIEIOBATEII HE MOTYT COUTUCh BO MHEHUHM OTHOCHUTEIILHO CTAaTyCa BBIPAKEHHUH «HOCTAJIBIHSI TI0
JIOMY», «HOCTAIbIwsi 1O pomuHe» u m1p. CymecTBYIOT CICAYIOIIHE OIpPEaeIeHUs CIoBa
KHOCTAIIBTUSY. «MOCKA NO poouHe, a maxdce 6000we mocka no npoutiomy» [71], «6onesnennas
MOCKa no pooune, N0 POOHOMY Kpaio, NO C853U C 0OMOM, DONIe3HeHHAas mocka no npownomy» [4],
«mocka o npoutiom, nepexcumomy [5] u np. Kak MOXHO yBHIETh, TaKe CaMO OIPECICHUE CIOBA
HE TIPEIoJiaraeT, 4YTr0 9YBCTBO TOCKH, HA3bIBAEMOE HOCTAIBIHEH, OTHOCHUTCS K YEMY-TO
KoHKpeTHOMY. CIie1oBaTeNbHO, U caMy UICH0, YTO BBIPAKEHUE «HOCTAJBIUS TIO POJAUHE» SBISETCS
IJICOHA3MOM, TaKXK€ MOXXHO Ha3BaTh CIIOPHOHM, IMMOCKOJIBKY 3/I6Chb MBI CHOBa MOYXEM TOBOPHUTH O
CBOMCTBE CyOBEKTa, KOTOPOE HE BCeraa 00sM3aTebHO peanusyerces [2].

UrtanesHcKuil  A3BIK  BOCIPUHUMAET IIJIEOHA3M  COBEPIIEHHO WHadye, Kak SBJIEHUE
rpaMMaTHYE€CKOE U BIIOJIHE ecTecTBeHHOE i si3bika [ 10]. Tak, B UTANbIHCKOM SI3bIKE MJICOHA3M —
3TO pUTOpHUEcKas (urypa, 3aKiIr0varomascs B U306ITOYHOM yIOTPEOJICHUH CIOB JUIS BBIPAXKEHUS
yK€ SICHO BBIPQKEHHOrO MOHSATHS. [I7€oHa3M HaxOJUT MIMPOKOE NMPUMEHEHUE B HTAIBSHCKOMN
XyJI0’)KECTBEHHON JUTEpaType. IDTOT MPUEM YacTO CUMUTAETCS CTHIMCTHUYECKUM HEIOCTaTKOM,
OJIHAKO OH CO3HATEJIbHO MCIOJIb3yeTCS HEKOTOPHIMU aBTOPAMU JIJIsl YCUJICHUS BBIPA3UTEILHOCTH U
SMOIMOHAIBHOW BOBJIEYEHHOCTH YATATEIS.

CuMBOJIMUECKUIT TIpUMEP XYJO0KECTBEHHOTO WCIOJIb30BaHUS TUIEOHA3Ma MOXKHO HaWTH B
paborax ['abpuane JI'AnnyHuno. B ero mpo3se miaeoHa3M — He MPOCTO OMIMOKA, a CO3HATENLHOE
cpenctBo co3gaHus 3¢ ¢hekTa MHOTOTPAaHHOCTH W MHOTOYHMCIIEHHOCTH CPEJICTB BBIPA3UTEIHLHOCTH:
‘La dolce melodia musicale del suo canto riempiva l'aria di note armoniose’ («Cnaakas
MY3bIKANbHASL Menoouss €€ neHusi HAIMONHWIA BO3AyX TAapMOHUYHBIMH HOTamMmu»). B 3ToM
MIPEITIOKEHUU CIIOBO ‘musicale’ nUIlIHEe, TOCKOIBKY OHO YXKe Mopa3syMeBaeTcs B cioBe ‘melodia’.
Onnako JI'AHHYHIIMO WCTOJB3yeT 3TOT IUIEOHA3M, YTOOBI TMOAYEPKHYTh Ka4yeCTBO MEJIOAWH,
YCUIIUBasi YyBCTBEHHBIN YPPEKT U IMOLMOHATBHYIO HANIPSDKEHHOCTh OMUCHIBAEMOM CIIEHBI. Takum
o0pa3oM, WCHOJb30BAaHUE IUIEOHA3Ma B HWTAJIBIHCKOM XYJTOKECTBEHHON JUTEpaType He
00s13aTeNbHO SBJSETCS] CTHJIMCTUYECKHMM HEIOCTAaTKOM, a MOXET OBITh OCO3HaHHBIM BHIOOPOM
aBTOpa ISl YCUJICHUS BBIPA3UTEIBHOCTH M OKa3aHWs OOJBIIETO YMOIMOHAIBLHOTO BO3JEHCTBUS HA
gutatens. [loHnMaHne ATUX CTUIUCTUYECKUX HIOAHCOB TO3BOJISET JIy4Ille OIICHUTHh TIyOWHY H
CJIO’)KHOCTh UTAJbHCKON XYJI0’KECTBEHHOM JIUTEpPaTypPHI.

B uTanbsHCKOI ke TpaMMaTHKe TUIEOHA3M MPOSIBIISIETCS B PA3IHMYHBIX (POPMAX, KOTOPHIE MOKHO
pa3neNuTh Ha CIEAYIONUE KATETOPHH:
1. CuHTakcHYECKHWH TUICOHA3M: UCIIOIB30BaHUE U30BITOYHBIX TPAMMATHYECKUX DIIEMEHTOB.
ITpumep: ‘A me mi piace’ («MHe HpaBUTCs») (YIIOTPEOICHHE «a Me» WK «Mix» H3IIUIIHE,
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JIOCTaTO4YEeH OYJET OJIUH U3 JIBYX).

2. Jlexcuueckuil IUIEOHA3M: HCIOJIb30BAaHHE MOBTOPSIOLIMXCS CIOB, KOTOPbIE NOOABISIOT
aknenra. [Tpumep: ‘Salire sU’ («IlogHAThCS 66epx») (Tnaron ‘salire’ yxxe moapasymeBaet
JBHMKCHUE BBEPX, MOITOMY ‘SU’ M30BITOYHO).

N xors mieoHasM yacTo H30eraroT B O(UIMAIBbHO-AEIOBOM CTUIIE, OH HMEET HECKOJIBKO
MOJIE3HBIX (PYHKIMI B TOBCEHEBHOM OOIICHUU U B PUTOPHUKE:

1. Dmbaza u mocraHoBKa akiEeHTOB: [IJeoHa3M MOYKHO HCIOJB30BATh ISl 3aKPEILICHHS
TJIABHOW WJEH, YTO JIeJaeT CKa3aHHOE Oosiee BBIPA3UTENIbHBIM W 3allOMHUHAIOIIAMCS.
IMpumep: ‘Lo ripetero di nuovo’ («S moBTopro ewe paz») (yCWIMBaeT HaMEpEHHUE
MTOBTOPHTB).

2. SlcHOCTP M mpocTOTa. B HEKOTOPBIX Cy4asx IUIGOHA3M MOXKET IMOMOYb IPOSICHUTH
COO0IIIEeHHEe, OCOOCHHO B CHTYalUsX, I7le TOHUMAHUE SIBIISETCS KIIOYEBHIM MOMEHTOM.
[Mpumep: “Scendere gii’ («Cmyctutbesi 6HU3») (MOXET TIOMOYb  HW30EXKaTh
HEJIOpa3yMEHUH B MPAKTUUECKUX CUTYAIHAX ).

3. PutmM u wMy3bIKanbHOCTH: B T093MM M XYH0KECTBEHHOH MpO3€ IUICOHA3M MOXKET
NpUIaBaTh TEKCTY PUTMUYECKUH WM MY3BIKAIBHBIA 3((EKT, crmocoOCTBYs €ro
crunuctuyeckoii kpacore. Ilpumep: ‘E m'illumino d'immenso’ («M meHs mpocBemaer
Heobwvamuoey) ([xy3ernme YHrapeTTn).

B HOpMaTI/IBHOﬁ rpaMMaTHUKE HUTAJIBAHCKOIO s3bIKa INNICOHA3M YaCTO CYUUTACTCA OHII/I6KOI>'I,
KOTOPYHO CIICAYCT I/I36eFaTL, 0COOCHHO npu (I)OpMaJ'ILHOM CTHUJIC O6H.I€HI/I$I. O,Z[HaKO Ba>XHO
IMpHU3HATh, YTO I'PaMMATHUYCCKUC HOPMBI HC BCETAa OTpaXKaKOT q)aKTI/I‘IGCKOG HUCIIOJIB30BAaHHUEC A3BIKA,
KOTOPOC ABJIACTCA OoJiee THOKUM U AAAlITUPYCMBIM.

[Tpumepsl meoHa3zMa, Takhe Kak «a me mi piace», paclpoCTpaHEHbl B Pa3TOBOPHOM pedH H,
XOTSI U TOABEPralOTCsl CTUTMATU3AIMU CO CTOPOHBI MYPUCTOB, SIBISIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacCThIO
MOBCEHEBHOTO OOIIEHNsT MHOTHUX JIfoJIeld. B 3TOM KOHTEKCTE IMIEOHa3M CIOCOOCTBYET Oosiee
IKCIIPECCUBHOMY U JJUYHOCTHOMY OOIIEHUIO.

NmMeHHO TpamMmaTHYecKuid TUIEOHAa3M B CBOIO OdYepelb MOXKET HCIIONIb30BaThCsi M B Oojee
MPaKTUYHBIX 1[enax. JlocTaTo4HO YacTo TrpaMMaTHYECKHM TUIEOHA3M  OOYCIIOBIIMBAETCS
HE0OXOIMMOCTBIO MMOBTOPEHUSI OTHOCAIIETOCS K TJIaroily JOIMOJIHEHHUs/00CTOSTENbCTBA, €CITH OHO
BBICTYMAaeT B Ka4yecTBE TEMbI (T.€. y)K€ W3BECTHOH, paHee YMOMSHYTOW WH(OpMaIuu), 4To HE
CBOWCTBEHHO pycckomy si3bIKy (‘A che ora vai al cinema?’ ‘Ci vado alle 8 di sera’ [9] u «Bo
CKOJIBKO ThI HJICIIb 8 KuHomeamp?» «S1 nony e—xuromeanp B § Beuepa»). UTo mpumedarennHo,
KaKk B HTAIbSIHCKOM, TaK M B PYCCKOM S3bIKaXx B CHTyallud JUaliora BBIPAKEHUE
JIOTIOJTHEHUSI/O0CTOsITENIhCTBA,  BBICTYIAIOMIETO B KadyecTBe pembl  (T.e.  wHMOpMaIuw,
YIIOMHHAIOIICHCS BIIEPBBIE), ABJISIETCS 00s13aTeIbHBIM [8].

MOKHO TPEAOI0KUTh, YTO OTCYTCTBHE HEOOXOJMMOCTH B T'PaMMAaTHYECKOM IIJICOHA3ME U
MCYE3HOBEHHE JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOTO IJICOHA3Ma B XOJI€ Pa3BUTHS 3HAYCHHH CIIOB MPUBEIO K
HEraTUBHOMY BOCIPHUATHIO IUIEOHA3Ma KakK HEraTWBHOTO sBjieHMA. boiee Toro, mojaoOHOe
MPEB3SATOE OTHOIIEHHE B PYCCKOM MEHTAIHMTETE CIOKHIIOCH IO OTHOIICHHIO K TIOBTOPEHHUIO B
npuHuune. Tak, TpenojaBaTeld  MHOCTPAHHBIX  S3BIKOB,  SABIISIONIMECS  HOCHTEIEM
MPEIoaBaeMoro s3blka (M B OCOOCHHOCTH HTAIBSIHCKOTO), MOTJH 3aMETHUThb, YTO MPOCHOY
MOBTOPUTHh CKa3aHHOE YYEHHUK, CKOpee BCEro, BOCIPUMET KaK HaMeK Ha OIIUOKy H,
CJIEIOBATENbHO, OYJET MEUIUTh C OTBETOM, IBITAsICh UCIPABUTh, BO3MOXKHO, HECYIIECTBYIOIIYIO
OomMOKy, HECMOTPSl Ha TO, YTO IPOChOA MpenojaBaTesis MOXET ObITh OOBSCHEHA TeM, YTO OH
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IIOIMPOCTY HE pacCCiblliall CKa3aHHOC YUCHHUKOM.

Bo3MOXHO, B CBSI3U C CYHIECTBYIOIIEH OCOOCHHOCTBIO BOCHPHUATHS IUIEOHa3Ma HOCHTEIH
PYCCKOTO sI3bIKa MOTYT IO JOCTOMHCTBY OLIGHUTH BbIpakeHHe «Paganini non ripete». Cumraercs,
YTO JAaHHBIE CJI0Ba MpHHAIexKaT camoMy Hukkoino IlaranuHu, BCeMUPHO U3BECTHOMY CKpHIIady U
MIPEKPACHOMY MMIIPOBHU3ATOPY, KOTOPBIA TakUM oOpa3zoM oTBeTws Kopoiro Kapny dennue Ha ero
IpOoCchOy MOBTOPUTH OJUH U3 MY3bIKaJIbHbBIX (hparMeHTOB UMITpoBU3anuu [11].

WHoe BocmpuATHe MiieoHa3Ma B UTAJILIHCKOM SI3bIKE HaONogaeTcs B psae npumepoB. Kak yxe
ObUIO CKa3aHO paHee, TIpaMMATHYECKH IUICEOHAa3M HEOOXOJMM B CiIydae IOBTOPEHUS
0OCTOSITENILCTBA/ IOTIOIHEHUS], BBICTYIAMOIIETO B KadyecTBE TeMbl. CTOMT OTMETUTh, YTO B
UTAIBSIHCKOM  TPCUIOKCHHH TIPW  HAIWYWH ~ TJarojia TOBOPSAIIUN  JOJDKCH  IIOBTOPHTH
JOTIOJTHEHNE/O0CTOSATEIBCTBO, JAaXKE €CIM OHO BBIMOJIHACT (PYHKIUIO TeMbl (M HA0OOPOT, eciu
TJIaroJI B TMPEUIOKEHUU HE TMOBTOPSIETCS, HE TPEeOyeTcs W MOBTOPEHHE OTHOCSIIEMYCS K HEMY
JOTIOJTHEHUSI/00CTOATENbCTBA). B JaHHOM ciyyae IUICOHACTHYECKYHO (YHKIIMIO BBIOJIHSCT
gactuia ci. Yto mpuMedarenbHO, JaHHas YaCcTHIIA MOXKET 3aMEHSITh HE TIPOCTOE JOTOJIHEHUE, HO U
JIOTIOJTHEHWE, BEIPAKEHHOE 1e/IBIM MpeiokeHrneM (‘riesce a superare 1’esame?’ ‘No, non ci riesco’)
[9]. Takke cTOMT OTMETHTH, YTO Oe3yJapHOE MOJIOKEHHE (T.C. MePe/I IIIaroJioM) YacTHIIBI TOBOPUT
O €€ CEMAaHTHYECKON HE3HAUYMMOCTH, a caM (aKT e¢ HaJIU4Yus B MPEIUIOKCHUU TOBOPUT O
HEOOXOJMMOCTH JJAHHOTO IJIcoHa3ma [8].

B 1enom gactuia ci MOXeT 3aMEHSTh HE TOJBKO JIOTOJIHEHHE, BRIPAXKEHHOE MPEIJIOKCHUEM, HO
u jpomonHenus ¢ npemaoramu di, a(d), da, in, con, su, a Takke obcrostenscTBa Mecta (‘Ci ho
pensato tante volte’, ‘Parli sempre di teatro ma io non ci capisco niente’; ‘Il fine settimana andiamo
a Roma, ci vieni anche tu?”). Takke yacTHIa Ci HCIONB3YETCSA B MECTOMMEHHBIX riarojax (verbi
pronominail), kak, HanpumMep, volerci, metterci u np. (‘Per Firenze di solito ci vogliono tre ore, ma
i0 ce ne metto due’) [12, p. 224].

Amnanmornunble  (QyHKIMHM BBIONHSAET vacTuia ne. OHAa MOXET 3aMEHSTHh JIOTOJIHEHHE C
npeanoramu di u da, a Takxke obcrosTenpeTBo Mecta (‘Di email ne ricevo parecchie’; “Si, prima ero
a casa. Ne sono uscito circa un’ora fa’) u B Takux riaroyiax Kak, Hanpumep, starsene (‘Questa sera
me ne sto tranquillo a casa’) [12, p. 225].

Taxxe mieoHacTUYECKOE 3HAUEHUE BBIPAXKAIOT U JIMUHbIE MECTOMMEHMs B Oe3ynapHoi (opMme.
besynapuast popma HCIOIB3yeTCs, €CITU aKIEHT JIeTaeTCsl He Ha MECTOMMEHHUH HITH OHO HE HECET B
ceOe Cepbe3HOUM CMBICIOBON HAarpy3ku. B 4YacTHOCTH, WHOT/A SIBISIETCS BO3MOXKHBIM COYCTAHHE
yIapHOTO U 0e3yIapHOro JMYHOTO MECTOMMEHHS, KaK, HalpuMep, ¢ TJIaroyioMm piacere (‘a me mi
piace Van Gogh’) [8], [9].

[ToMmuMo 3TOrO, MUISI HOCHUTENEH PYCCKOrO S3BIKA, M3YYAIOIIMX HWTAJIbSIHCKUN S3BIK, MOXET
IIOKA3aThCA YJIHBI/ITGHBHBIM 10 ABYM HpI/I'-II/IHaM, qTo0: BO'HepBBIX, JIMYHBIC MCCTOMMCHMUSA
UCTIOJB3YIOTCS JJI1 BBIPAXKCHUs TMajekKa, KOTOpPbIe, KAaK MOXET II0Ka3aThCs HEKOTOPBHIM, B
HUTAIBAHCKOM A3BIKC ITOJIHOCTBIO OTCYTCTBYIOT; u, BO'BTOPBIX, HUTAJIBSIHCKOC JTMYHOC MCCTOMMCHHUC
o0JiajaeT HECBOWCTBEHHOW JIJII PYCCKOTO s3bIKa KATETOPUEH YAapHOCTH, IpeInoJararren
yaapHyto u Oe3ymapHyro (GopMy JUYHOTO MECTOMMEHHMs, MPUYEM IMOCIEIHSs, KaK YxXe ObLIO
yKa3aHO paHee, MOXET HECTH B ce0e IUICOHACTHUECKYH0 (DYHKIMIO, TaKKe HECBOWCTBEHHYIO
PYCCKOMY SI3BIKY C TOUKH 3PCHHS TPAMMAaTHKH.

[Ineonactuueckass (yHKIUS TaKXkKe peanu3yeTcss B KOMOMHHPOBAHHBIX MECTOMMEHHSAX
(pronomi combinati), KOTOpbIEe UCHOIB3YIOTCS IJI 3aMEHBI MPSMOTO JOTOJHEHHS/YaCTUIIBI Ci U
KOCBEHHOTO  JOmojHeHus/9acTuiibl  ne. KoMOuWHMpoOBaHHOE  MECTOMMEHHE  00pa3yeTcs

moCpCACTBOM CJIIOKCHHA KOCBCHHOI'O MCCTOMMCHHA W HNPAMOIr0O MCCTOUMCHHUS B (bopMax 3-ro
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mura. [Ipu 5TOM B KOCBEHHBIX MECTOMMEHHSX 1-ro W 2-TO JIMIla KOHeYHas 1 cMeHsercs € (mi —
me, ti — te), a Bce KOCBEHHbIC MECTOMMCHHs 3-TO JMIa 3aMeHsIOTCS Ha gli u Oraromaps
COCIMHUTEILHON € CIMBAIOTCS C MPSIMBIM MecTomMeHueM B oaHo cioBo (Le + lo — glielo). O
IJICOHACTHYHOCTH KOMOMHUPOBAHHBIX MECTOMMEHHUI FOBOPHUT UX Oe3ymapHas MO3UIUsA, YTO, KaK
y’Ke TOBOPHJIOCH paHee, MOJApa3yMeBaeT ee CeMaHTHUYecKyro HezHaunmocth (‘Porti tu i libri a
Paolo?’ “Si, glieli porto i0’) [12, p. 205].

Eme omHUM HpUMEpOM IUICOHACTHYECKOW Cl SIBISCTCS TUAIEKTU3M Clavere, rje vactuia ci,
OISATH-TAKH, SBJISACTCS IUICOHA3MOM M HE HMMEET COBEPIICHHO HUKAKOTO IPaMMAaTHYECKOTO HIIU
cemanTuueckoro Beca (‘Hai la penna?’ “Si, ce 1’ho”). 3neck la 3amensier nononuenue «la pennay, a
YacTuIlla Ci, CJIEJJOBAaTEJIbHO, HE HECeT B ceOe HHKAKOro 3HaueHUs (TpaMMaTHYECKOTO WIIH
nekcudeckoro) [8], [9].

Cnez[yeT CKa3aTb, 4TO IIJICOHA3M B HUTaJbIHCKOMN I'paMMAaTUKEC — 3TO HC IIPOCTO onm61<a,
KOTOPYHO CJICOYCT I/136CFaTL, a JIMHI'BUCTHYCCKOC ABJICHUC, HMCIOIICC CBOIO LICHHOCTD. On MOXeT
000raTuTh O6HI€HI/IC, IIO6aBI/ITI) aKIICHTa U sACHOCTHU, a TAaKXC CII0COOCTBOBATH CTHJIIMCTUYCCKOMY
O6OI‘aH_[eHI/II-O JIMTCPATYPHBIX TCKCTOB. Ilonumanue MCOONB30BAaHMS MW 3HAYCHMS ILICOHA3Ma
IMMO3BOJIACT JTy4UlI€ OLUCHUTDL CJIIOKHOCTDh U 00raTCTBO UTAJIBIHCKOIO S3bIKA.
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